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WORD TRAPS
(Commonly Confusing Words and Expressions in the English Language
due to their similarity of sound, sense, spelling or interpretation complexity)

K BOITPOCY O “JIOXHBIX APY3bAX [IEPEBOAYNKA”
(Tpyononepesooumvle, 8bi3viearowue Nymanuyy clo8a U GblpaNCeHUs. 8 AH2IULICKOM A3blKe)

More than 300 million people in the world speak English and the rest, it sometimes seems, try
to. The richness of the English vocabulary, and the wealth of available synonyms, means that
English speakers can often draw shades of distinction unavailable to non-English speakers. But there
are some pitfalls even for native speakers. We could show the difference between American and
British spelling of common words. Moreover, the pronunciation differs as well as the spelling.
Nevertheless, there is another field of difficulties not adequately explored.

The aim of this research is to sort out a selection of words and word-combinations that are
annoyingly similar in spelling, meaning or sound (e.g. discreet (‘“3npaBoMbICIALMI")/discrete
(“obocobnennsIii”’)) or cause problems when they are translated from English into Russian or vice
versa (e.g. ‘to make haste slowly’ (“Toponucek mennenno”)). Besides, a special area of difficulty can
be caused by the quite large number of words that have different meanings in British and American
English (e.g. dustp. (“Opennbie octanku”), dusts, (“cymaruna”)). Looking more closely at such
pairs or larger groups, it is possible, however, to pin down some particular areas where confusion
may occur. In this work we’ll endeavour to clarify them widening one of possible classifications.

The first area is that of confusing words generally, ones that form part of our active vocabulary
rather than being in the unfamiliar word-stock. Among such pairs there may be: hear
(“crermate ) here (“3meck”); affect (“mpuHOCUTE Bpen”)/effect (“ocymecTBisTh”’). Such words are
frequently misused because of apparent similarity. This phenomenon is known as ‘Homonymy’.
Homonyms are two or more words that are identical in spelling and/or in pronunciation, but entirely
different in etymology and meaning: fair; (‘“appearance”), fair, (“county fair”), and fair;
(“reasonable™). Various types of classification for homonyms could be suggested. For example, all
cases of homonymy may be classified into full and partial homonymy or homonyms can also be
divided into 2 categories such as homophones, which have the same pronunciation, but different
spelling and meaning (e.g. cite, sight, and site) and homographs, which have the same spelling, but
different pronunciation and meaning (e.g. bow of a ship, a bow and arrow). This may be quite
logical and consistent, but sometimes it hardly helps a poor student who may come across such a
word, and wonder what he is dealing with. Thus, in this work we’ll also try to add a new auxiliary
subcategory and give several examples to prove our approach. Thus, among homonyms it seems
possible to figure out 3 additional groups:

» Capitonyms, words that change their pronunciation and/or meaning when they are
capitalised (e.g. August (“aBryct”)/august (“BeTUIECTBEHHBIN)).

» Contronyms, words with diametrically opposed or contradicting meanings (oversight;
(“ymymienue”)/oversight, (“KOHTPOIE”)).

» Words which have alternative meanings if pronounced a different way (DEsert
(“mycteias”)/deSERT (“IOCTOMHCTBO”, “NIOKUAATD”).

Many such pairs of words can be considered as 'false friends', besides if the difference depends
on whether we are dealing with British or American English.

The second, more specialised area, but rather a large one, comprises words in fields with
which we may not be very familiar. Such a field may be in business, for example, or science, or any
other sphere where we do not really feel at home at first. For example, one may have problems with
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such a pair as ‘bank note’/’bill’, because Polyonyms are different words with the same meaning.
Moreover, at first sight “harmless” Polyonyms can pose a threat for learners when on careful
consideration seemingly alike words have different meanings when there are differences between
British and American usage.

The third area consists of those words, which you can confidently identify in meaning but
whose special translation causes doubts (Retronmyms). For example, ‘volunteer-volunteer’ and
“volunteer’. Quite clearly, both are related to ‘voluntary’, but to give what particular shade of
meaning or usage? Is someone a ‘volunteer-volunteer’ or a ‘volunteer’? Similar hesitations can be
caused by words whose meaning has changed because of technological progress.

The final type of confusing words is a much more homely one, and maybe more natural than
some other words already mentioned. This is the sort pairs of words that have a sound matching their
meaning, or at least suggesting it, and surprisingly often can one find that there is a problem in
translating the phrase or understanding it because two words combined together force a non-literal
interpretation, as with Oxymoron semantically incompatible expressions are brought together (e.g.
living death (‘>xankoe cymiecTBoBaHUE ).

The English language is plagued with words of such kinds, and the wrong use of one in place
of another is something that cannot only bother us but also confuse and frustrate. Although,
sometimes it is simply the chance similarity of sound and sense that causes the difficulty. Even if
many individual English words and phrases are considered to be genuine ‘confusibles' and cause
problems, our reaction should be not to ignore them, but to gain experience examining them. That’s
why exploring and categorising such groups can be very helpful. In such a way we have considered
some of the most common Word Traps dividing confusing words and expressions into appropriate
groups and clarifying them to be easier remembered.

Kaxmoe crmoBo B s3bIKE TOIYMHSETCS CIOXHBIM TIPaBHJIAM COYETAEMOCTH, U MHOXKECTBO
SBHBIX M HESBHBIX TPYJHOCTEH CTOWT HA MYyTH W3YYAlONIMX WHOCTpPaHHBIA s3bIK. Llens maHHOTO
UCCIICIOBAaHMSI COCTOUT B aHAJM3€ M KIACCU(PHUKAIMU CJIOB, a TaK K€ OTJCNIBHBIX CIIOBOCOYETAHUI
aHTJIUIICKOTO $3bIKA, C OYEHb CXOKUMH 3HAYEHUSMU, 3ByYaHUEM WM HalMCAHUEM, MOHUMaHHE U
NEepeBOl KOTOPBIX 3aTpyJHEH IO MPHYMHE CXOAHOTO MPOU3HOLICHUS, HAIM4YUS 0COO0H
CEMaHTHYECKOI CTPYKTYPHI U Ap.

K nepBoii rpynme ¢ia0B, OCIOKHSIOINUX U3yYEHNUE aHTTIMHCKOTO S3bIKa U NIEPEBOJ] HA PYyCCKUH,
OTHECEM OMOHHUMBI — CJIOBa, COBMaarolue 1Mo Ghopme, HO HE UMEIOIMEe HUYEro 0OIEero Mo CMbICIY.
Hanpuwmep, fair; (“kpacuBsiit”), fair; (“spmapka”), u fair; (“‘cipaBeyiuBelii”’). HecMoTpst Ha TO, 4TO
SBJICHHE OMOHHUMHUHU HIMPOKO HM3BECTHO, IO CHUX MOP HE CYLIECTBYET LIEJIOCTHOM Kiaccu(UKalUU
OMOHMMHUYHBIX cJioB. CoriacHO OJHOM W3 HHX, HalpuMep, OMOHHUMBI MOXKHO TIOICTUTH Ha
(dhoHeTnyecKkre (COBIAAIONINE 110 3BYYaHHIO) U Tpaduueckue (coBmagaromuye Ha nmuchbme). OaHako
TIPEICTABIISIETCS] MHTEPECHBIM BBIIEIIUTH 3 JIOTIOIHUTENBHBIE TIOATPYIITHI CPEIH OMOHUMOB:

1) CnoBa, 3HaueHHE KOTOPBIX MEHSETCS, B 3aBUCMOCTH OT TOTO, C 3arjlaBHOM OHU MHIIYTCS
OykBbl unu HeT (“Capitonyms”), TOCKOJIBKY OT 3TOTO 3aBUCHUT 3HAYEHUE CaMOro CJIOBA.

2) CnoBa, o0mamaromiyie 3HAYCHUSMH, MPOTHBOMOJOXKHBIMU 1O cMbicny (“Contronyms”).
JlaHHOE sIBJIEHUE, TOJyYHBILIEe Ha3BaHUE HHAHTHOCEMHH, 3aCIy’KMBAET 0COOOTr0 BHUMAHHUSA, T.K.
3HAYEHMsI OJTHOTO CJIOBA B TAaKOM CJIydae aHTOHUMHYHBI (Hampumep, oversight; (“ymymieHue”) u
oversight; (“KOHTPOJB”)), U MOJOOHBIE TPOTHUBOPEYHS BHYTPU 3HAYEHUH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA
HEraTHBHO OTPaXKaloTcs MPH MePEBO/IE.

3) CnoBa, 3Ha4eHHE KOTOPHIX MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT IPOU3HOILICHHS: MECTA yIapEHUs B
cnose (Hanpumep, DEsert (“mycteias’”)/deSERT (“10CTOMHCTBO”, “NOKUIATE’)).

Kaxercs HeoOxoanMoii emmé o1Ha KIacCu(pHUKaIHs, MOCKOIbKY CPeI OMOHUMOB CYIIECTBYIOT
CJIOBa, 3HAUEHUS KOTOPBIX PA3IUYHBI /Ui OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTOB aHTIIMHCKOTO
A3bIKa, a yKa3aHHas pa3HUIla CYIIECTBEHHO 3aTpPyJIHSET M3y4YEeHHE AHTIIMHCKOTO S3bIKA, MEPEBOJ,
oO1ieHue.

Crnenyer no0aBuUTh, YTO CpeAW TPYII CJOB, BBI3BIBAIOIIUX TPYIHOCTH, II€IECOO0Pa3HO
BBIICIUTh TOMHOHUMBI  (“Polyonyms”) - pa3nmuyHble CJIOBA, COBMAJAIONIME 110 3HAYCHUIO,
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perponumsl (“Retronyms”) - cliOBa, 3HAUYEHHE KOTOPBIX H3MEHWIOCh B CBSI3U C Pa3BUTHEM
TEXHOJIOTUH, U OKCUMOPOHBI (“Oxymora’). IlocneaHue npencTaBisioT COBEPIICHHO 0COObIH Kiacc,
MIOCKOJIBKY COEIMHSIIOT BAa HECOBMECTHUMBIX I10 3HAUEHUIO CJIOBA B €AMHOE CIOBOCOYETAHUE, YTO
3aTpyAHsET MOHUMaHKUE BBIPAXXEHHUS B LI€JIOM U CO3JIaeT CYIIECTBEHHOE NPENsATCTBUE IS IEPEBO/a,
T.K., 3a4aCTyI0, OHO JOCIIOBHO TIEPEBEICHO OBITh HE MOJKET.

KonndecTBo nMogoOHBIX CIIOB U BBIPQKEHUI B aHTTIMICKOM SI3bIKE OIPOMHO, U HEKOPPEKTHOE
UX HCIHOJb30BaHUWE WM TPAKTOBAaHUE MOTYT CTaTh IPUYMHON HENOHUMAaHMs, pPa3HOIJIACHS,
HarnpuMmep, Ipu JeI0BOM BCTpede, WIM YHYLIEHHBIX KapbepHBIX BO3MOXKHOCTEH JIs CTYJCHTOB. B
TaHHOW paboTe MBI MOCTAPAINCh BBISBUTH M HCCIIEIOBATh HAWOOJEE CIOKHBIC TPYMIBI, a TAKKe
HaNTH NOJX0/bI K X U3Y4YEHHUIO U 3()(PEeKTHBHOMY 3alIOMUHAHMIO.
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